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Short Commentary on the Greek Text of Galatians 

 
Chapter 2 
 
Verse 1  Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην εἰς Ἱεροσόλυµα µετὰ Βαρναβᾶ 
συµπαραλαβὼν καὶ Τίτον· (Gal 2:1 BNT) 
 
Then after fourteen years I went up again to Jerusalem with Barnabas, taking Titus 
along with me. 
 
δεκατεσσάρων adjective cardinal genitive neuter plural  from δεκατέσσαρες fourteen. 
 
"Fourteen years" - probably from the date of his conversion. Paul only paid two visits to 
Jerusalem with fourteen years in between. There is no hint that he received his Gospel 
from the apostles during this period. It is probable that within this period Paul had 
accomplished his first missionary journey (Acts 12-14). 
 
Βαρναβᾶ συµπαραλαβὼν καὶ Τίτον· Barnabas was a Jew whilst Titus a Greek. The 
message Paul is giving is that the Gospel is for all men, regardless of whether they be 
Jew or Greek. 
 
Verse 2  ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν· καὶ ἀνεθέµην αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ κηρύσσω ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν, κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσιν, µή πως εἰς κενὸν τρέχω ἢ ἔδραµον. 
 
 I went up because of a revelation and set before them (though privately before those 
who seemed influential) the gospel that I proclaim among the Gentiles, in order to make 
sure I was not running or had not run in vain. 
 
 κατὰ ἀποκάλυψιν It was important for Paul to show that his visit to Jerusalem was 
directed by God and not the other apostles. He did not want them to think that he went to 
Jerusalem because he was being summoned by the other apostles. They had nothing to 
do with his decision to visit Jerusalem. 
 
 ἀνεθέµην αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ κηρύσσω ἐν τοῖς ἔθνεσιν. Paul did not go to see the 
apostles to learn of the Gospel; rather he went to explain to them the kind of Gospel he 
was preaching to the Gentiles.  
 
κατ᾽ ἰδίαν His visit was in private. He wanted to discuss issues with the apostles 
regarding his Gospel, but to do so in confidence. This was not a synod meeting, or 
Church Council. 
 
 τοῖς δοκοῦσιν, µή πως εἰς κενὸν τρέχω ἢ ἔδραµον. In his struggle against the Judaisers 
Paul had to go to Jerusalem to reassure himself that his work in preaching the Gospel to 
the Gentiles was not in vain. In taking Titus, who was uncircumcised, Paul was seeking 
to confirm the freedom from Judaistic practices that comes from knowing Christ.  
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Verse 3 ἀλλ᾽ οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐµοί, Ἕλλην ὤν, ἠναγκάσθη περιτµηθῆναι· 
 
 But even Titus, who was with me, was not forced to be circumcised, though he was a 
Greek. 
 
 ἠναγκάσθη verb indicative aorist passive 3rd person singular from ἀναγκάζω force, 
compel invite, urge strongly. 
 
  ἀλλ᾽ οὐδὲ Τίτος......ἠναγκάσθη περιτµηθῆναι· The crucial part here was how the 
apostles would react to the uncircumcised Titus. Would he be received as a brother and 
thereby endorse Paul's Gospel? 
 
οὐδὲ Τίτος......ἠναγκάσθη These are the important words. Whatever Paul decided to do 
with Titus, it was important for the readers to know that Titus was not compelled to be 
circumcised. 
 
Note. In Acts 16:3f we learn that Paul did circumcise Timothy for expediency given the 
trouble the Jews were making. Stott writes, "Once the principle had been established 
that circumcision was not necessary for salvation (Acts 15), he was ready to make 
concessions in policy. What was unnecessary for acceptance with God was advisable 
for acceptance by some human beings". 
 
Verse 4  διὰ δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους, οἵτινες παρεισῆλθον κατασκοπῆσαι 
τὴν ἐλευθερίαν ἡµῶν ἣν ἔχοµεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡµᾶς καταδουλώσουσιν, 
 
 Yet because of false brothers secretly brought in-- who slipped in to spy out our 
freedom that we have in Christ Jesus, so that they might bring us into slavery-- 
 
παρεισάκτους verb indicative aorist active 3rd person plural from παρεισέρχοµαι slip in, 
come in as a side issue. Slip in, sneak in. 
 
κατασκοπῆσαι adjective accusative masculine plural no degree from παρείσακτος  spy 
out, lie in wait for.  
 
τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους  NEB "sham-Christians"; JB Phillips "pseudo-
Christians". These would be the Judaisers of Acts 15:1 who were "secretly brought in" 
τοὺς παρεισάκτους. They were either imported or they came voluntarily as gate-
crashers. They had no real business to be there at all. 
 
κατασκοπῆσαι Their presence in the fellowship was only "to spy" on the apostle. They 
had "wormed their way into our meeting" (JB Phillips).  
 
τὴν ἐλευθερίαν ἡµῶν ἣν ἔχοµεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡµᾶς καταδουλώσουσιν, Paul 
knew the crux of the problem. It was not about Jewish customs versus Gentile practice. 
It was about "the freedom we have in Christ Jesus". The Judaisers would crush this 
freedom with a view to ἡµᾶς καταδουλώσουσιν - "enslave us". 
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Verse 5 οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαµεν τῇ ὑποταγῇ, ἵνα ἡ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου διαµείνῃ 
πρὸς ὑµᾶς.   
 
 to them we did not yield in submission even for a moment, so that the truth of the gospel 
might be preserved for you. 
 
εἴξαµεν verb indicative aorist active 1st person plural from εἴκω yield; to give in to a 
superior power or force - 'to give in to, to surrender`. 
 
διαµείνῃ verb subjunctive aorist active 3rd person singular from διαµένω continue to 
remain (unchanged), continue to exist continue unchanged, be permanent  
 
 οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαµεν τῇ ὑποταγῇ, We must thank God that Paul and the other 
apostles did not give in to the Judaisers. It was a battle, but it had to be won for the sake 
of the Gospel with its message of freedom in Christ. 
 
ἵνα ἡ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου διαµείνῃ πρὸς ὑµᾶς. The "truth of the Gospel" was at 
stake. It was imperative that this stand was taken so that the truth of the Gospel would 
remain unchanged - ἡ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου διαµείνῃ. 
 
Note:  If the Jerusalem Council had failed to withstand the Judaisers and had 
surrendered to them, then we would have not received the "truth of the Gospel" today. It 
has remained because Paul and others withstood the Judaisers.  
 
In the light of Paul's explanation it is possible to see why he was so vehement about 
standing for the truth of the Gospel against those who would pervert its message. They 
have to be "cursed".  
 
Verse 6   Ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι,- ὁποῖοί ποτε ἦσαν οὐδέν µοι διαφέρει· 
πρόσωπον [ὁ] θεὸς ἀνθρώπου οὐ λαµβάνει- ἐµοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν 
προσανέθεντο, 
 
 And from those who seemed to be influential (what they were makes no difference to 
me; God shows no partiality)-- those, I say, who seemed influential added nothing to me. 
 
δοκούντων verb participle present active genitive masculine plural from δοκέω think, 
believe, suppose, consider 
 
ὁποῖοί adjective nominative masculine plural from ὁποῖος of what sort, as. 
 
διαφέρει verb indicative present active 3rd person singular from διαφέρω differ, be 
different from; be worth more than, be superior to. 
 
 προσανέθεντο verb indicative aorist middle 3rd person plural from προσανατίθηµι add 
or contribute, lay before. 
 
 Ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι,- ὁποῖοί ποτε ἦσαν οὐδέν µοι διαφέρει Paul is not 
influenced or swayed by people who think they have superiority. Notice the phrase  τῶν 
δοκούντων εἶναί τι "thought to be....." 
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πρόσωπον [ὁ] θεὸς ἀνθρώπου οὐ λαµβάνει- Just as God does not assess a person from 
appearances, so Paul is not affected by people, whoever they claim to be; even if Peter 
and John were of the inner circle of Jesus' disciples and James was Jesus' brother. His 
negative attitude is probably not directed towards the apostles themselves but towards 
those who have given them such an exaggerated status. In other words, Paul is not 
influenced or controlled by people, whoever they claim to be.  
 
ἐµοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν προσανέθεντο, Indeed, such people cannot contribute 
anything to the Gospel message; they did not add or retract from Paul's Gospel. 
Certainly circumcision was not added to the Gospel. 
 
Verse 7  ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι πεπίστευµαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας καθὼς 
Πέτρος τῆς περιτοµῆς, 
 
 On the contrary, when they saw that I had been entrusted with the gospel to the 
uncircumcised, just as Peter had been entrusted with the gospel to the circumcised 
 
τοὐναντίον definite article AND adverb from τοὐναντίον = τὸ ἐναντίον. before, in the 
presence; opposite, against, contrary. 
 
 ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες Paul did receive recognition from the Jerusalem leaders 
because they acknowledged his calling to preach the Gospel to the Gentiles (τῆς 
ἀκροβυστίας). Indeed, they placed Paul on equal standing with Peter whom they had 
already acknowledged was called to preach the Gospel to the Jews (τῆς περιτοµῆς).  
 
Note: AV has incorrect translations here. It reads "Gospel of the 
uncircumcision....Gospel of the circumcision" as if there were two distinct Gospel 
messages - one for the Gentiles and one for the Jews. This is corrected in the NKJV to 
"gospel for the uncircumcised.....the gospel for the circumcised". If the AV was accepted 
it would have partly played into the hands of the Judaisers. 
 
Verse 8 ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτοµῆς ἐνήργησεν καὶ ἐµοὶ εἰς τὰ 
ἔθνη, 
 
 (for he who worked through Peter for his apostolic ministry to the circumcised worked 
also through me for mine to the Gentiles), 
 
Even though Paul will have to describe his rebuke of Peter (2:11-14) he here 
acknowledges that it is the same God who is working through both ministries - Peter to 
the circumcised (τῆς περιτοµῆς), and Paul to the uncircumcised (τὰ ἔθνη). People must 
not divide these two evangelists even though their circle of hears are often different. God 
accepts both of them.  
 
Verse 9 καὶ γνόντες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν µοι, Ἰάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ Ἰωάννης, οἱ 
δοκοῦντες στύλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐµοὶ καὶ Βαρνάβᾳ κοινωνίας, ἵνα ἡµεῖς µὲν εἰς τὰ 
ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτοµήν· 
 
 and when James and Cephas and John, who seemed to be pillars, perceived the grace 
that was given to me, they gave the right hand of fellowship to Barnabas and me, that 
we should go to the Gentiles and they to the circumcised. 
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γνόντες verb participle aorist active nominative masculine plural from γινώσκω know, 
come to know  
 
στῦλοι noun nominative masculine plural common from στῦλος pillar, column 
 
 καὶ γνόντες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν µοι,  Ἰάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ Ἰωάννης, James, Peter 
and John have recognised Paul's ministry - they were aware of the "grace" that had 
been given to him. Paul, along with his Gospel message has been accepted by the 
Jerusalem apostles. Indeed, these three are reputed to be οἱ δοκοῦντες στύλοι εἶναι of 
the Church. Paul shares the same status as an apostle. 
 
δεξιὰς ἔδωκαν ἐµοὶ καὶ Βαρνάβᾳ κοινωνίας, As a result of these three apostles accepting 
and acknowledging Paul's ministry to the Gentiles ( εἰς τὰ ἔθνη), along with Barnabas, 
they were received into the apostles' fellowship 
 
ἵνα ἡµεῖς µὲν εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτοµήν· The outcome of this meeting with 
the three apostles was that Paul and Barnabas would evangelise the Gentiles whilst the 
others would approach the Jews.  
 
Verse 10 µόνον τῶν πτωχῶν ἵνα µνηµονεύωµεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. 
 
Only, they asked us to remember the poor, the very thing I was eager to do. 
 
 
ἐσπούδασα verb indicative aorist active 1st person singular from σπουδάζω be zealous 
or eager, take pains, make every effort  2 Pt 1:10,  
 
Paul was always eager to maintain a balance in his Christian life. Whilst being 
concerned for correct theology he was not going to overlook practical issues such as 
caring for the poor. It is not a matter of exchanging the evangelical Gospel for a social 
Gospel. Rather, it is a matter of demonstrating that evangelism leads to social issues 
such as caring for the disadvantaged.  
 
Verse 11  Ὅτε δὲ ἦλθεν Κηφᾶς εἰς Ἀντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι 
κατεγνωσµένος ἦν. 
 
 But when Cephas came to Antioch, I opposed him to his face, because he stood 
condemned. 
 
ἀντέστην verb indicative aorist active 1st person singular from ἀνθίστηµι set oneself 
against, oppose, resist, withstand  Eph 6:13 
 
κατεγνωσµένος verb participle perfect passive nominative masculine singular from 
καταγινώσκω condemn, convict declare to be wrong, judge to be guilty to accuse,  
 
 Ἀντιόχειαν It was in Antioch that the first mission to the Gentiles began. We do not know 
when or why Peter came to Antioch. 
 
 κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, In Jerusalem Paul had been given the "right hand of 
fellowship" by Peter; but in Antioch Paul had to oppose, rebuke, condemn and contradict 
Peter. Irrespective of whether Peter was one of the leading apostles, Paul felt it his duty 
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to come face to face with Peter - κατὰ πρόσωπον. But it went further; Paul had to 
opening oppose this apostle - ἀντέστην. Yet, Paul is even more vehement; he had to 
condemn Peter - κατεγνωσµένος. This shows how passionate Paul was for the purity of 
the Gospel message. 
 
Verse 12   πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ Ἰακώβου µετὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν· ὅτε δὲ 
ἦλθον, ὑπέστελλεν καὶ ἀφώριζεν ἑαυτόν φοβούµενος τοὺς ἐκ περιτοµῆς. 
 
 For before certain men came from James, he was eating with the Gentiles; but when 
they came he drew back and separated himself, fearing the circumcision party. 
 
συνήσθιεν verb indicative imperfect active 3rd person singular from συνεσθίω eat with  
 
ὑπέστελλεν verb indicative imperfect active 3rd person singular from ὑποστέλλω draw 
back, withdraw  Ac 20:27. Consciously retreating from a position;  shrink back from a 
commitment ; to hold oneself back from doing something, with the implication of some 
fearful concern - 'to hold back from, to shrink from, to avoid.  
 
 πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ Ἰακώβου µετὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν  Peter was 
convinced, as was Paul, that the Gentiles were accepted into the Church of Christ and 
did not require circumcision. So, Peter willingly eats with the Gentiles - µετὰ τῶν ἐθνῶν 
συνήσθιεν. Maybe the use of the imperfect shows that Peter had been fellowshipping 
with the Gentiles frequently. From the following verse it would appear that Peter was not 
alone in this practice and even Barnabas and other Christian Jews were with him. 
 
Ἰακώβου.........ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέστελλεν... τοὺς ἐκ περιτοµῆς. However, Peter's 
convictions wavered when he found himself facing representatives of James the apostle. 
The "circumcision party" were the Judaisers who were saying that "unless you are 
circumcised you cannot be saved" (Acts 15:1). 
 
ὑπέστελλεν καὶ ἀφώριζεν ἑαυτόν Peter's reaction was to withdraw from associating with 
the Gentiles. Peter had now appeared to have gone back on his belief that the Gentile 
Christians were fellow heirs of the Kingdom along with the Jewish Christians (Acts 10-
11).  
 
φοβούµενος  Why did Peter do this? Because he was afraid of the Judaisers. He was 
afraid of what his fellow countrymen would think of him. He bowed to peer pressure. 
 
Verse 13   καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ [καὶ] οἱ λοιποὶ Ἰουδαῖοι, ὥστε καὶ Βαρναβᾶς 
συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει. 
 
And the rest of the Jews acted hypocritically along with him, so that even Barnabas was 
led astray by their hypocrisy. 
 
συναπήχθη verb indicative aorist passive 3rd person singular from συναπάγω be led or 
carried away; may mean accommodate yourself  
 
οἱ λοιποὶ Ἰουδαῖοι, ὥστε καὶ Βαρναβᾶς Peter set an example. First Barnabas and the 
other Christian Jews in Antioch imitated the apostle’s practice of having fellowship with 
Gentiles. Then, they imitated Peter in withdrawing from the Gentiles. They were "led 
astray" - συναπήχθη. Leaders are watched, and followers often copy their behaviour. 
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 καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ  ....... τῇ ὑποκρίσει."Hypocrisy" is given as the reason for 
Peter's behaviour - followed by Barnabas and others. Notice how this word appears 
twice in the text. The word συνυποκρίνοµαι and ὑπόκρισις find their root in "play acting". 
The same Peter who denied Jesus in front of a maidservant, now denied the Gospel in 
front of the Judaisers.  
 
Verse 14  ἀλλ᾽ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου, 
εἶπον τῷ Κηφᾷ ἔµπροσθεν πάντων· εἰ σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων ἐθνικῶς καὶ οὐχὶ Ἰουδαϊκῶς 
ζῇς, πῶς τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις ἰουδαΐζειν; 
 
 But when I saw that their conduct was not in step with the truth of the gospel, I said to 
Cephas before them all, "If you, though a Jew, live like a Gentile and not like a Jew, how 
can you force the Gentiles to live like Jews?" 
 
ὀρθοποδοῦσιν verb indicative present active 3rd person plural from ὀρθοποδέω from 
ὀρθός and πούς); to walk in a straight course; be straightforward with straight feet, going 
straight; metaphorically, to act uprightly, act rightly,  and this from ὀρθός and πούς); to 
walk in a straight course; metaphorically, to act uprightly. 
 
ἐθνικῶς adverb from ἐθνικῶς like a non-Jew, like the rest of the world after the manner 
of the Gentiles. 
 
Ἰουδαϊκῶς adverb from Ἰουδαϊκῶς in a Jewish manner, according to Jewish customs  
 
ἀναγκάζεις verb indicative present active 2nd person singular from ἀναγκάζω force, 
compel. 
 
ἰουδαΐζειν verb infinitive present active from Ἰουδαΐζω live as a Jew, according to Jewish 
customs  
 
οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου This was the issue - the Gospel. It 
was not some trivial disagreement between Paul and Peter. The Gospel is likened to a 
straight and narrow path from which Peter had diverted. 
 
 εἶπον τῷ Κηφᾷ ἔµπροσθεν πάντων· It was vital for Paul to confront Peter in front of 
everyone - ἔµπροσθεν πάντων - because his behaviour had affected everyone in 
Antioch. If Peter's actions had not been condemned it would have proved fatal for the 
Church as a permanent rift would have been formed between Jews and Gentiles in the 
Church.  
 
εἰ σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων ἐθνικῶς καὶ οὐχὶ Ἰουδαϊκῶς ζῇς, Here εἰ is used with the 
indicative not the subjunctive. We can translate it "since you being a Jew live like a 
Gentile and not a Jew..." Peter was doing this because he knew from Jesus' revelation 
to him (Acts 10) that in Christ Jews and Gentiles were both the same; both are justified 
through faith and do not need circumcision.  
 
πῶς τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις ἰουδαΐζειν; Here is the question that had to be put to Peter 
publically. Since Peter knew the truth of the Gospel how could he now - like the 
Judaisers - be trying to make the Gentiles live like Jews; probably resulting in forcing 
circumcision upon them. 
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Note: It is probable that Paul's confrontation with Peter eventually led to the Jerusalem 
Council Acts 15). The result of this Council was that circumcision was not required of the 
Gentiles - the Judaisers did not win. A significant battle was won for the Christian Church 
both by Paul's confrontation of Peter and the Council. 
 
Verse 15   ἡµεῖς φύσει Ἰουδαῖοι καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁµαρτωλοί· 
 
We ourselves are Jews by birth and not Gentile sinners; 
 
Paul acknowledges that he and Peter are Jews by birth. This is a fact. They are not the 
coarse Gentile sinners. But, as Paul will continue to say, salvation through faith is the 
same for both Jews and Gentiles. He is here simply stating a fact.  
 
Verse 16  εἰδότες [δὲ] ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόµου ἐὰν µὴ διὰ πίστεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡµεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαµεν, ἵνα δικαιωθῶµεν ἐκ πίστεως 
Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόµου, ὅτι ἐξ ἔργων νόµου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ. 
 
 yet we know that a person is not justified by works of the law but through faith in Jesus 
Christ, so we also have believed in Christ Jesus, in order to be justified by faith in Christ 
and not by works of the law, because by works of the law no one will be justified. 
 
 εἰδότες [δὲ] ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόµου As Paul begins his fundamental 
statements about justification he begins with a definite negative statement. This is 
paramount - for all Christian Jews to know - εἰδότες. Law-works do not lead to 
justification -  δικαιοῦται  - that is a person being pronounced right and acceptable in the 
presence of God. The Jewish Christians must be sure of this negative statement. 
 
ἐὰν µὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡµεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαµεν, ἵνα 
δικαιωθῶµεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ Notice how Paul mentions "faith / believe / faith" three 
times in this one verse. The object of faith is Ἰησοῦ Χριστοῦ who is mentioned twice. 
 
διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ Not "the faithfulness of Jesus Christ", but "faith" of which 
Jesus Christ is the object (objective genitive). 
 
εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν Lit. "into Christ Jesus". This shows that faith is an act of commitment 
- preposition of movement and action.  
 
οὐκ ἐξ ἔργων νόµου, ὅτι ἐξ ἔργων νόµου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ. This verse is like 
a sandwich. The positive statement of faith in Christ is buttressed on both sides with 
dogmatic statements that justification cannot be found in the works of the law. In this 
single verse Paul has use the phrase "works of the law" three times.  
 
Verse 17   εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ εὑρέθηµεν καὶ αὐτοὶ ἁµαρτωλοί, ἆρα 
Χριστὸς ἁµαρτίας διάκονος; µὴ γένοιτο. 
 
But if, in our endeavor to be justified in Christ, we too were found to be sinners, is Christ 
then a servant of sin? Certainly not! 
 
 εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ The use of εἰ with the indicate means "since". 
Paul is certainly "seeking" to be justified through faith in Christ alone. 
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εὑρέθηµεν καὶ αὐτοὶ ἁµαρτωλοί, The usual and natural charge against this doctrine is 
that it leads to antinomianism - it weakens a person's moral responsibility and will make 
the person an on-going sinner.  
 
 ἆρα Χριστὸς ἁµαρτίας διάκονος; If this was the case then justification through faith in 
Christ would result in making Christ a servant, minister, of sin.  
 
µὴ γένοιτο A strong vehement denial of such a teaching - “most certainly not”. 
 
Verse 18  εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα ταῦτα πάλιν οἰκοδοµῶ, παραβάτην ἐµαυτὸν συνιστάνω. 
 
For if I rebuild what I tore down, I prove myself to be a transgressor. 
 
κατέλυσα verb indicative aorist active 1st person singular from καταλύω throw down, 
destroy, demolish, dismantle. 
 
παραβάτην noun accusative masculine singular common from παραβάτης transgressor  
 
εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα , Paul had dismantled the teaching of justification by law-works.  
 
ταῦτα πάλιν οἰκοδοµῶ If he was to reconstruct this teaching (so as to protect himself 
from the charge of antinomianism) he would be a sinner, because he would be denying 
the truth of the Gospel. He will not put back the doctrine of salvation by works merely to 
save himself from the charge of antinomianism which the truth of the Gospel creates in 
people. 
 
Verse 19  ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου νόµῳ ἀπέθανον, ἵνα θεῷ ζήσω. Χριστῷ συνεσταύρωµαι· 
 
For through the law I died to the law, so that I might live to God.I have been crucified 
with Christ.  
 
 ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου νόµῳ ἀπέθανον This is Paul's present relationship to the Law, "I 
died" - ἀπέθανον. It was the Law itself that did this by convincing him of his sin. As far as 
the Law is concerned as a means of salvation, Paul has died to it. The Law as a means 
of salvation means nothing to him.  
 
ἵνα θεῷ ζήσω This has happened so that he might have a living relationship with God. 
 
Χριστῷ συνεσταύρωµαι He is dead to the Law and alive to God because he considers 
himself to have died to sin through being united to Christ and His cross.  
 
Verse 20   ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐµοὶ Χριστός· ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει ζῶ τῇ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός µε καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐµοῦ. 
 
It is no longer I who live, but Christ who lives in me. And the life I now live in the flesh I 
live by faith in the Son of God, who loved me and gave himself for me. 
 
 ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ "I am living no longer" - meaning that the emphasis for Paul is not 
himself but Christ. 
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ζῇ δὲ ἐν ἐµοὶ Χριστός The results of justification through faith in Christ is Christ living in 
Paul.  
 
 ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ Far from making Paul more of a 
sinner because He is justified through faith in Christ, his living is carried out through the 
One who is the object of his faith, namely τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ. This is the One for whom 
he lives. 
 
τοῦ ἀγαπήσαντός µε καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐµοῦ Christ means everything to 
Paul. He is the One who first "loved" him and then willingly gave Himself to the cross for 
Paul as a substitution. 
 
Verse 21   Οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ· εἰ γὰρ διὰ νόµου δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς 
δωρεὰν ἀπέθανεν. 
 
 I do not nullify the grace of God, for if righteousness were through the law, then Christ 
died for no purpose. 
 
ἀθετῶ verb indicative present active 1st person singular from ἀθετέω declare invalid, 
nullify, set aside 
 
δωρεὰν adverb from δωρεάν  without reason to no purpose of something done without 
due result;  in vain, to no purpose; unnecessarily. 
 
Οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ If salvation was through Law-works then it could be by 
grace. Such a perversion of the Gospel would "declare invalid" the grace of God. Such a 
message cannot be entertained. 
 
 εἰ γὰρ διὰ νόµου δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν. The death of Christ would 
have no meaning, neither would it have been necessary if justification could be through 
the Law.  
 
 
 
Richard Lee.  September 2013 
 
 
 

 


